
 
 

 

 

CAO van 17 juni 2026 tot 
wijziging van de CAO van 
30 oktober 2012 
betreffende de arbeids- en 
loonvoorwaarden van de 
werknemers 
tewerkgesteld in de 
ondernemingen voor de 
productie van films 
 
Paritair subcomité voor de 
filmproductie — PsC 303.01 
 
Hoofdstuk I -  Toepassingsgebied 

Artikel 1 

Deze overeenkomst is van toepassing op 
de werkgevers en op de werknemers 
tewerkgesteld in de ondernemingen die 
vallen onder de bevoegdheid van het 
Paritair Comité voor de Filmproductie (PsC 
303.01). 

Artikel 2 

Deze collectieve arbeidsovereenkomst 
wordt gesloten in uitvoering van het 
protocolakkoord van 6 mei 2026 voor de 
periode 2025-2026  en met naleving van het 
Koninklijk Besluit van 12 september 2025 
tot uitvoering van artikel 7, §1 van de wet 
van 26 juli 1996 tot bevordering van de 
werkgelegenheid en tot preventieve 
vrijwaring van het concurrentievermogen. 

Zij wijzigt de bestaande sectorale 
bepalingen inzake de tussenkomst van de 
werkgever in de kosten van het woon-
werkverkeer met het gemeenschappelijk 
openbaar vervoer. 

 

CCT du 17 juin 2026 
modifiant la CCT du 30 
octobre 2012 relative aux 
conditions de travail et de 
rémunération des 
travailleurs occupés dans 
les entreprises de 
production de films 
 
 
Sous-commission paritaire pour la 
production de films — SCP 303.01 
 
Chapitre I — Champ d’application 

Article 1 

La présente convention s’applique aux 
employeurs et aux travailleurs occupés 
dans les entreprises qui relèvent de la 
compétence de la Sous-commission 
paritaire pour la production de films (SCP 
303.01). 
 
 
Article 2 

La présente convention collective de travail 
est conclue en exécution du protocole 
d’accord du 6 mai 2026 pour la période 
2025-2026 et dans le respect de l’arrêté 
royal du 12 septembre 2025 portant 
exécution de l’article 7, §1er de la loi du 26 
juillet 1996 relative à la promotion de 
l’emploi et à la sauvegarde préventive de la 
compétitivité. 

Elle modifie les dispositions sectorielles 
existantes relatives à l’intervention de 
l’employeur dans les frais de déplacement 
domicile-lieu de travail au moyen des 
transports publics en commun. 

 



 
 

 

Hoofdstuk II - Wijzigingsbepaling 
 
 
Artikel 3 

In de collectieve arbeidsovereenkomst van 
30 oktober 2012 betreffende de arbeids- en 
loonvoorwaarden van de werknemers die 
zijn tewerkgesteld in de ondernemingen 
voor de productie van films, wordt in 
Hoofdstuk VII - Terugbetalingen een nieuw 
artikel ingevoegd, luidend als volgt: 

Artikel 28bis — Derdebetalersregeling en 
werkgeversbijdrage in het 
gemeenschappelijk openbaar vervoer 

§1. Treinvervoer georganiseerd door de 
NMBS 

Voor de werknemers die gebruik maken van 
het door de NMBS georganiseerd openbaar 
vervoer, wordt de tussenkomst van de 
werkgever in de prijs van het gebruikte 
vervoerbewijs vastgesteld op 80 procent 
van de prijs van de treinkaart in tweede 
klasse voor de overeenstemmende afstand, 
ongeacht het aantal kilometers. 

§2. Aanbeveling tot derdebetalersregeling 
met de NMBS 

Aan de ondernemingen wordt aanbevolen 
om met de NMBS een 
derdebetalersregeling voor het treinvervoer 
af te sluiten waarbij de overige 20 procent 
van de prijs van het vervoerbewijs door de 
overheid ten laste wordt genomen, zodat de 
werknemers kunnen genieten van kosteloos 
woon-werkverkeer per trein. 

Deze regeling kan door de werkgevers 
worden aangeboden zonder bijkomende 
kosten en via een vereenvoudigde 
administratieve procedure. 

Op basis van deze 
derdebetalersovereenkomst verbindt de 
NMBS zich ertoe om aan de werknemers 
van de overeenkomstsluitende 
onderneming gratis valideringsbiljetten of 
vervoerbewijzen te verstrekken. 

Chapitre II - Disposition 
modificative 

Article 3 

Dans la convention collective de travail du 
30 octobre 2012 relative aux conditions de 
travail et de rémunération des travailleurs 
occupés dans les entreprises de production 
de films, un nouvel article est inséré dans le 
Chapitre VII - Remboursements, rédigé 
comme suit : 

Article 28bis — Régime du tiers payant et 
intervention patronale dans les transports 
publics en commun 

§1er. Transport ferroviaire organisé par la 
SNCB 

Pour les travailleurs qui utilisent les 
transports publics organisés par la SNCB, 
l’intervention de l’employeur dans le prix du 
titre de transport utilisé est fixée à 80 pour 
cent du prix de la carte train en deuxième 
classe pour la distance correspondante, 
quel que soit le nombre de kilomètres. 
 
 
§2. Recommandation relative au régime du 
tiers payant avec la SNCB 

Il est recommandé aux entreprises de 
conclure avec la SNCB une convention de 
tiers payant pour le transport ferroviaire, 
dans le cadre de laquelle les 20 pour cent 
restants du prix du titre de transport sont 
pris en charge par les pouvoirs publics, afin 
que les travailleurs puissent bénéficier de 
déplacements domicile-lieu de travail 
gratuits en train. 

Ce régime peut être proposé par les 
employeurs sans frais supplémentaires et 
au moyen d’une procédure administrative 
simplifiée. 

Sur la base de cette convention de tiers 
payant, la SNCB s’engage à délivrer 
gratuitement aux travailleurs de l’entreprise 
contractante des billets de validation ou des 
titres de transport. 

 



 
 

 

De kosten hiervan worden door de NMBS 
onmiddellijk gerecupereerd: 

1. ten belope van 80 procent bij de 
werkgever; 

2. ten belope van 20 procent bij de 
overheid. 

§3. Ander gemeenschappelijk openbaar 
vervoer dan treinvervoer 

Wanneer de werknemer gebruik maakt van 
een ander gemeenschappelijk openbaar 
vervoer dan het treinvervoer, wordt de 
werkgeversbijdrage in de prijs van de 
abonnementen vastgesteld op 80 procent 
van de reële kosten. 

Deze bepaling geldt zowel wanneer de prijs 
van het vervoerbewijs in verhouding staat 
tot de afstand, als wanneer de prijs van het 
vervoerbewijs een eenheidsprijs is. 

§4. Combinatie van treinvervoer en ander 
gemeenschappelijk openbaar vervoer 

Wanneer de werknemer gebruik maakt van 
een combinatie van de trein in tweede 
klasse en één of meer andere 
gemeenschappelijke openbare 
vervoermiddelen, wordt de bijdrage van de 
werkgever eveneens vastgesteld op 80 
procent van de reële kostprijs. 

Deze bepaling geldt zowel wanneer één 
vervoerbewijs wordt afgeleverd voor het 
geheel van de afstand (dus zonder dat in dit 
vervoerbewijs een onderverdeling wordt 
opgemaakt per gemeenschappelijk 
openbaar vervoermiddel) als wanneer 
meerdere vervoerbewijzen voor het geheel 
van de afstand worden afgeleverd. 

In dit laatste geval wordt een opsomming 
gemaakt van de patronale bijdragen voor 
elk apart vervoerbewijs. 

§5. Combinatie van treinvervoer en MIVB 

Indien een treinkaart gecombineerd wordt 
met een vervoerbewijs van de MIVB is het 
voor de ondernemingen bedoeld in artikel 1 
eveneens mogelijk om een 
derdebetalersovereenkomst aan te gaan 

Les frais y afférents sont immédiatement 
récupérés par la SNCB : 

● à concurrence de 80 pour cent 
auprès de l’employeur ; 

● à concurrence de 20 pour cent 
auprès des pouvoirs publics. 

§3. Autres transports publics en commun 
que le transport ferroviaire 

Lorsque le travailleur utilise un autre 
transport public en commun que le transport 
ferroviaire, l’intervention patronale dans le 
prix des abonnements est fixée à 80 pour 
cent des frais réels. 

Cette disposition s’applique tant lorsque le 
prix du titre de transport est proportionnel à 
la distance que lorsqu’il s’agit d’un prix 
forfaitaire. 

 
§4. Combinaison du transport ferroviaire et 
d’autres transports publics en commun 

Lorsque le travailleur utilise une 
combinaison du train en deuxième classe et 
d’un ou plusieurs autres moyens de 
transport public en commun, l’intervention 
de l’employeur est également fixée à 80 
pour cent du coût réel. 

Cette disposition s’applique tant lorsqu’un 
seul titre de transport est délivré pour 
l’ensemble de la distance, sans ventilation 
par moyen de transport public en commun, 
que lorsque plusieurs titres de transport 
sont délivrés pour l’ensemble de la 
distance. 

Dans ce dernier cas, une énumération des 
interventions patronales est établie pour 
chaque titre de transport distinct. 

 
 
§5. Combinaison du transport ferroviaire et 
de la STIB 

Lorsqu’une carte train est combinée avec 
un titre de transport de la STIB, les 
entreprises visées à l’article 1er peuvent 
également conclure une convention de tiers 



 
 

 

met de NMBS, zonder dat deze 
ondernemingen ook in dit geval bijkomende 
kosten moeten betalen en eveneens mits 
een vereenvoudigde administratieve 
procedure. 

De 20 procent tegemoetkoming van de 
overheid heeft bijgevolg betrekking op het 
gedeelte trein in 2de klasse en het gedeelte 
MIVB. 

§6. De Lijn en TEC 

Voor trajecten van De Lijn of TEC is geen 
extra tegemoetkoming voorzien door de 
overheid. 

Hoofdstuk III - Inwerkingtreding en 
duur 

Artikel 3 

Deze collectieve arbeidsovereenkomst 
treedt in werking op 1 juli 2026. 

Zij wordt gesloten voor onbepaalde duur. 
 
 
Artikel 4 

Deze collectieve arbeidsovereenkomst kan 
door elk van de ondertekenende partijen 
worden opgezegd mits een 
opzeggingstermijn van drie maanden. 

De opzegging gebeurt bij een ter post 
aangetekende brief, gericht aan de 
voorzitter van het Paritair subcomité voor de 
filmproductie (PsC 303.01) en aan alle 
ondertekenende partijen. 

Hoofdstuk IV - Neerlegging 

Artikel 5 

Deze collectieve arbeidsovereenkomst 
wordt neergelegd ter griffie van de 
Algemene Directie Collectieve 
Arbeidsbetrekkingen van de Federale 
Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid 
en Sociaal Overleg. 

De algemeen verbindend verklaring ervan 

payant avec la SNCB, sans que ces 
entreprises doivent, dans ce cas également, 
supporter des frais supplémentaires, et ce 
au moyen d’une procédure administrative 
simplifiée. 

L’intervention de 20 pour cent des pouvoirs 
publics porte par conséquent sur la partie 
train en deuxième classe ainsi que sur la 
partie STIB. 

§6. De Lijn et TEC 

Pour les trajets effectués avec De Lijn ou le 
TEC, aucune intervention supplémentaire 
n’est prévue par les pouvoirs publics. 

Chapitre III — Entrée en vigueur et 
durée 

Article 3 

La présente convention collective de travail 
entre en vigueur le 1er juillet 2026. 

Elle est conclue pour une durée 
indéterminée. 

Article 4 

La présente convention collective de travail 
peut être dénoncée par chacune des parties 
signataires moyennant le respect d’un délai 
de préavis de trois mois. 

La dénonciation se fait par lettre 
recommandée à la poste, adressée au 
président de la Sous-commission paritaire 
pour la production de films (SCP 303.01) et 
à toutes les parties signataires. 

Chapitre IV - Dépôt 

Article 5 

La présente convention collective de travail 
est déposée au greffe de la Direction 
générale Relations collectives de travail du 
Service public fédéral Emploi, Travail et 
Concertation sociale. 

 
La déclaration de force obligatoire par 



 
 

 

bij koninklijk besluit wordt gevraagd. arrêté royal est demandée. 

 
 


